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FR Notice d’utilisation 
Description
Biolight Plus est un dispositif d'assemblage de tenons radiculaires en 
composite renforcé par des fi bres de verre continues radio-opaques et 
conducteurs de lumière de faible diamètre. Les tenons sont destinés au 
renforcement continu du canal dentaire ainsi que de la partie coronaire. 
La technique adhésive utilisée permet un renforcement homogène et 
durable entre les tenons et le matériau de reconstitution et la dent.

La matrice polymère est à base de résine uréthane diméthacrylate 
(UDMA) et ne contient pas de BisGMA.

Indication
Reconstitutions corono-radiculaires dentaires. Diff érentes confi gura-
tions sont disponibles permettant de couvrir toutes les situations (la 
taille appropriée et le nombre de fagot seront choisis en fonction d’une 
analyse radiographique) : 

Nombre de tenons 4 6 9 12
Couleur de la gaine Rouge Bleu Noir Jaune

Contre-indications
-    Allergie aux méthacrylates.
-    Substance dentinaire résiduelle supragingivale inférieure à 

2-3 mm.

Eff ets secondaires
-    Allergie aux méthacrylates.

Précautions d’emploi

•    Les tenons doivent être nettoyés uniquement à l’alcool médical 
avant insertion dans le canal.

•    Eviter toute manipulation des tenons avec les doigts.
•    Nous recommandons le port de lunettes de protection, d’un 

masque respiratoire, de gants, l’utilisation d’une digue den-
taire et l’emploi d'une aspiration chirurgicale lors de la mise 
à longueur.

•    En cas d'irritation, la gêne peut être soulagée à l'eau et au savon 
doux (action mécanique).

•    Le fagot de tenon est à usage unique et ne doit pas être réutilisé. 

Mode d’emploi du Biolight Plus
1.    Extraire la gutta percha selon les règles de l'art. Laisser un 

bouchon apical de 5 mm.
2.    Choisir la taille et le nombre de fagot Biolight Plus en fonction 

de la morphologie canalaire.
3.    Contrôler le positionnement en bouche en nettoyant au pré-

alable le ou les fagots à l’alcool.
4.    Contrôle radiographique.
5.    Nettoyer puis sécher le canal (l’eugénol résiduel peut inhiber 

la polymérisation de la plupart des composites de collage).
6.    Nettoyer les fagots exclusivement à l’alcool avant la mise en 

place défi nitive.
7.    Préparation du collage :

-    Préparation de la dent :
  •    Mordancer l’intérieur du canal (acide phosphorique 

37%), et rincer abondamment à l’eau. Sécher soigneu-
sement en utilisant des cônes papier.

  •    Utiliser un primer d’adhésion (bonding) pour composite. 
Nous déconseillons l'utilisation de primers d'adhésion 
acides automordançants (l’acide est susceptible d’in-
hiber la polymérisation de la colle).

  •    Introduire un fi lm d’adhésif dans le canal, évaporer et 
photo-polymériser rapidement.

-    Préparation des renforts Biolight Plus ™ :
  •    Silaner le ou les fagots avec un silane pour composites 

et laisser sécher.
  •    Utiliser un primer d’adhésion (bonding) pour composite.
  •    Imprégner uniformément chaque tenon de primer 

d’adhésion, évaporer les excès avec un jet d’air sec. 
Photo-polymériser rapidement.

-    Assemblage et insertion des fagots :
  •    Nous conseillons l’utilisation exclusive de nano-compo-

sites translucide de collage dual pour tenon composite 
ou chemo-polymérisable (exclure les colles 100% pho-
to).

  •    A l’abri des rayons lumineux, imbiber soigneusement 
chaque tenon du fagot de colle, en utilisant une mi-
cro-brossette.

  •    Déposer la colle dans le canal à l’aide d’un lentulo ou 
d’une micro-seringue.

  •    Insérer les fagots de tenons dans la séquence détermi-
née lors de l’essayage.

  •    Maintenir en pression. Couper les tenons à longueur en 
utilisant exclusivement un ciseau fi n.

  •    Chaque tenon du fagot est libre dans l’espace canalaire, 
organiser de façon homogène dans la colle en privilé-
giant la périphérie canalaire.

8.    Insoler ou laisser durcir la colle 10 minutes
9.    Partie coronaire : 
 •    Reconstitution d’un faux moignon prothétique selon les 

règles de l'art.

Nettoyage et désinfection (les fagots Biolight Plus ne sont pas 
livrés stériles)
•    Les tenons radiculaires peuvent être désinfectés à l’alcool 

médical.

Garantie - Limites de responsabilité 
La garantie est limitée à l’aspect qualitatif du produit : tout produit 
défectueux sera remplacé. Le numéro de lot devra être rappelé 
dans toutes les correspondances qui demandent l’identifi cation 
du produit.
Ce produit a été développé en vue d’une application dans le do-
maine dentaire et doit être mis en œuvre selon le mode d’emploi. 
Les dommages résultant du non-respect de ces prescriptions, 
d’une mauvaise manipulation ou d’une utilisation à d’autres fi ns 
que celles indiquées dans le mode d’emploi n’engagent pas la 
responsabilité du fabricant. Avant chaque utilisation, l’utilisateur 
est tenu de vérifi er sous sa propre responsabilité l’appropriation 
du matériau à l’utilisation prévue. Il assume par conséquent toute 
la responsabilité liée à l’utilisation du produit et des dommages 
pouvant en découler. 

Avertissement
Produit réservé exclusivement à l’usage dentaire. Tenir hors de 
la portée des enfants.

Les fagots Biolight Plus sont des produits fabriqués en France.

Produit à usage unique
Consulter le manuel d’utilisation

Dernière révision de la notice : 09/2020
Référence notice : 104 001 033 Édition E 

Marquage  : 2016

EN Instructions for use
Description
Biolight Plus is assembly device of radiopaque, light-conducting and 
small diameter dental post, made of a glass fi ber-reinforced compos-
ite. Posts are intended for the continuous reinforcement of the root 
canal and the coronal part. The use of an adhesive technique to bind 
together the post, the core material and the root dentin shows long term 
favorable outcome.

The polymer matrix is composed of urethane dimethacrylate (UDMA) 
and doesn’t contain BisGMA.

Indication
Endodontically treated teeth post and core build-up restorations. Various 
confi gurations are available to cover all practitioners’ needs (the appro-
priate size will be chosen by means of a radiographic image).

Number of posts 4 6 9 12
Shrink tube color Red Blue Black Yellow

Spatial adaptability exempts the operator of any boring.

Contra-indications
-   Allergy to methacrylates.
-   Less than 2-3 mm supergingival tooth structure. 

Side eff ects
-   Allergy to methacrylates.

Precautions
•   Dental posts must be cleaned only with medical alcohol prior 

to insertion in the canal.
•   Avoid direct contact with fi ngers.
•   The coronal adjustment should be done under water spray and a 

surgical suction device should be used. We recommend the use 
of a dental dam. Protective glasses, surgical mask and gloves 
should be worn during any milling.

•   In case of irritation the discomfort can be eased with water and 
mild soap (mechanical action).

•   Dental post is a single-use device and must not be reused.

Biolight Plus instructions for use
1.    Remove gutta percha from the canal. Leave a 5 mm apical 

seal.
2.    Choose the Biolight Plus size and number according to the 

morphology of canal.
3.    Clean posts with alcohol and control that the position in the 

mouth is correct.
4.    X-rays control.
5.    Clean and dry the canal with air and paper points (remains 

of eugenol can inhibit the polymerization of most bonding 
materials).

6.    The post must be only cleaned with alcohol, before defi nitive 
implementation.

7.    Post bonding using an adhesive proces: 
-   Tooth preparatio:

  •  Etch the walls of the canal (37% phosphoric acid) and 
rinse thoroughly with water. Carefully dry using paper 
cones.

  •  Use an adhesive for composite materials. We advise 
not to use self-etching acid adhesive primers (acid may 
inhibit the polymerization of the bonding material).

  •  Introduce adhesive in the canal, evaporate and light 
cure.

-   Biolight Plus preparatio:
  •  Coat the post with a silane for composites then let it dry. 
  •  Use an adhesion primer for composite materials
  •  Fill uniformly each post with adhesion primer; evaporate 

the excess with a dried air. Light cure quickly.
-   Assembly and insertio:

  •  We advise to use a dual curable bonding for composite 
posts or a self-curable bonding materiel (to the exclu-
sion of the 100% photo bonding material). 

  •  Away from light, paint each post with bonding agent 
using a brush.

  •  Fill the canal with bonding agent using a root canal fi ller 
or micro-syringe.

  •  Insert the number of bundles in accordance with deter-
mined sequence during fi tting.

  •  Maintain pressure. Cut the coronal extend of the post 
using only thin scissors.

  •  Each post is independent in the canal, arrange it homo-
geneously in the bonding agent favoring canal rim.

8.    Light cure or allow the cement to set undisturbed for 10 minutes.
9.    Core build-u: 
 •  Process according to the professional practice for compos-

ite fi lling materials.

Cleaning and disinfection (Products are not delivered sterile)
•   The post can be disinfected with medical alcohol. 

Guarantee - Limited liability
The guarantee is limited to the quality of the produ: any defective 
product will be replaced.
The Batch Number must be cited in all correspondence which 
ask for identifi cation of the product. 
This product has been developed for use in dentistry and must 
always be used according to the Directions. Any harm resulting 
from a failure to comply with these provisions, incorrect han-
dling or utilisation for purposes other than those indicated in the 
Directions, will not be the manufacturer’s responsibility. Before 
every use, the user is obliged to check the compatibility of the 
equipment with the intended applicati: in consequence, he or 
she is entirely liable for use of the product and any associated 
damages.

Warning
Product reserved for use in dental applications. Keep out of the 
reach of children.

Products Biolight Plus are made in France.

Single-use
See the user’s manual

Date of revision of this leafl e: 09/2020
Referenc: 104 001 033 Edition E

 markin: 2016

IT Istruzioni per l’uso 
Descrizione
Biolight Plus è un dispositivo per l’assemblaggio di perni dentali 
in materiale composito rinforzato con fi bra di vetro di piccolo 
diametro a fi lamento continuo, radiopaco e conduttore di luce. 
I perni sono destinati al rinforzo continuo del canale radicolare 
e della corona. Il restauro adesivo utilizzato permette un rinforzo 
omogeneo e duraturo dei perni, del materiale ricostruttivo e 
del dente.

La matrice in polimero è a base di resina di uretano dimetacrilato 
(UDMA) e non contiene BisGMA.

Indicazioni
Ricostruzione dentale di corona e radice. Sono disponibili diverse 
confi gurazioni che permettono di adattarsi a ogni situazione (la 
dimensione giusta e il numero di fascine saranno scelte a seguito 
dell’analisi della radiografi a): 

Numero di perni 4 6 9 12
Colore della guaina Rosso Blu Nero Giallo

Controindicazioni
-   Allergia ai metacrilati.
-   Sostanza dentale residua inferiore a 2-3 mm a livello sopra-

gengivale.

Eff etti collaterali
-   Allergia ai metacrilati.

Precauzioni per l’uso
•   I perni devono essere puliti solo con alcol a uso medico prima 

di essere inseriti nel canale radicolare.
•   Evitare di toccare i perni con le dita.
•   Consigliamo di indossare gli occhiali protettivi, una maschera 

di protezione delle vie respiratorie, dei guanti, di utilizzare una 
diga dentale e un’aspirazione chirurgica durante la calibratura.

•   In caso di irritazione si può alleviare il fastidio con acqua e sa-
pone delicato (azione meccanica).

•   La fascina del perno è monouso e non deve essere riutilizzata. 

Istruzioni per l’uso di Biolight Plus
1.    Estrarre la guttaperca secondo le regole dell’arte. Lasciare 

un tappo apicale da 5 mm.
2.    Scegliere le dimensioni e il numero di fascine Biolight Plus a 

seconda della morfologia del canale radicolare.
3.    Verifi care la posizione nella bocca dopo avere disinfettato 

la/le fascina/e con l’alcol.
4.    Controllare la radiografi a.
5.    Pulire e poi asciugare il canale radicolare (l’eugenolo residuo 

può inibire la polimerizzazione della maggior parte dei mate-
riali per la cementazione).

6.    Disinfettare le fascine esclusivamente con l’alcol prima di 
posizionarle defi nitivamente.

7.     Preparazione della cementazione:
-   Preparazione del dente:

  •  Mordenzare l’interno del canale radicolare (acido fosfori-
co al 37%) e risciacquare abbondantemente. Asciugare 
accuratamente usando dei coni di carta.

  •  Usare un adesivo dentale (bonding) per compositi. Scon-
sigliamo l’uso di adesivi dentali acidi automordenzanti 
(l'acido potrebbe inibire la polimerizzazione dell’adesi-
vo).

  •  Inserire una pellicola adesiva nel canale, vaporizzare e 
fotopolimerizzare rapidamente.

-   Preparazione dei rinforzi Biolight Plus™:
  •  Trattare la/le fascina/e con silano per compositi e lasciar 

asciugare.
  •  Usare un adesivo dentale (bonding) per compositi.
  •  Impregnare uniformemente ogni perno con l’adesivo 

dentale, vaporizzare la quantità in eccesso con un getto 
d’aria asciutta. Fotopolimerizzare rapidamente.

-   Assemblaggio e inserimento delle fascine:
  •  Consigliamo l’uso esclusivo di nano-componenti tra-

slucidi per la cementazione duale per perni compositi 
o chemio-polimerizzabili (escludere gli adesivi comple-
tamente fotopolimerizzabili).

  •  Al riparo dalla luce, impregnare accuratamente ogni per-
no della fascina con l’adesivo usando una micro-spaz-
zola.

  •  Inserire l’adesivo nel canale radicolare con l’aiuto di un 
lentulo spingipasta o di una micro-siringa.

  •  Inserire le fascine dei perni nella sequenza determinata 
durante la prova.

  •  Tenerle sotto pressione. Tagliare le fascine alla lunghez-
za desiderata usando solo un paio di forbici sottili.

  •  Ogni perno della fascina è libero nel canale radicolare. 
Disporli in modo omogeneo nell’adesivo, privilegiando 
le zone periferiche del canale.

8.     Isolare o lasciar indurire l’adesivo per 10 minuti.
9.     Corona: 
 •  Ricostruzione di un fi nto moncone protesico secondo le 

regole dell’arte.

Pulizia e disinfezione (le fascine Biolight Plus non sono con-
segnate sterili)
•   I perni dentali possono essere disinfettati con alcol a uso me-

dico.

Garanzia - Limiti di responsabilità 
La garanzia si limita all'aspetto qualitativo del prodotto: ogni 
prodotto difettoso sarà sostituito. Il numero di lotto dovrà essere 
indicato in ogni corrispondenza che richieda l’identifi cazione 
del prodotto.
Questo prodotto è stato sviluppato per un’applicazione in am-
bito ortodontico e deve essere applicato come previsto dalle 
istruzioni per l’uso. I danni risultanti dal mancato rispetto di tali 
indicazioni, da un uso improprio o per fi ni diversi da quelli indicati 
nelle istruzioni per l’uso non sono di responsabilità del fabbri-
cante. Prima di ogni utilizzo l’utente è tenuto a verifi care, sotto la 
propria responsabilità, che il materiale venga utilizzato secondo 
l’uso previsto. Di conseguenza, si assume tutte le responsabilità 
legate all’uso del prodotto e ai danni che possono derivarne. 

Advertimento
Prodotto destinato esclusivamente a un uso ortodontico. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini.

Le fascine Biolight Plus sono prodotte in Francia.

Prodotto monouso
Consultare le istruzioni per l’uso

Data dell'ultima revisione delle istruzioni : 09/2020
Codice delle istruzioni : 104 001 033 Edizione E 

Marcatura : 2016

ES Instrucciones de uso
Descripción
Biolight Plus es un dispositivo para el ensamblaje de pernos 
radiculares de material compuesto reforzado con fi bras de vidrio 
radiopacas continuas y conductores de luz de pequeño diáme-
tro. Los pernos están previstos para reforzar de forma continua 
tanto el conducto dental como la parte coronal. La técnica de 
adherencia utilizada proporciona un refuerzo homogéneo y dura-
dero entre los pernos y el material de reconstitución y el diente.

La matriz polimérica es de resina de dimetacrilato de uretano 
(UDMA) y no contiene BisGMA.

Indicación
Reconstrucciones dentales corono radiculares. Existen diferen-
tes confi guraciones disponibles para cubrir todas las situaciones 
(el tamaño y el número de haz adecuados se elegirán en función 
del análisis radiográfi co:

Número de pernos 4 6 9 12
Color de la funda Rojo Azul Negro Amarillo

Contraindicaciones
-  Alergia a los metacrilatos.
-  Sustancia dental residual supragingival inferior a 2 - 3 mm.

Efectos secundarios
-  Alergia a los metacrilatos.

Precauciones de uso
•  Los pernos deben limpiarse únicamente con alcohol antes de 

insertarlos en el conducto.
•  Evitar cualquier manipulación de los pernos con los dedos.
•  Recomendamos usar gafas protectoras, mascarilla respiratoria, 

guantes, un dique dental y una aspiración quirúrgica durante 
el corte a medida.

•  En caso de irritación, la molestia puede aliviarse con agua y 
jabón suave (acción mecánica).

•  El haz del perno es para un solo uso y no debe ser reutilizado. 

Instrucciones de uso de Biolight Plus
1.   Extraer la gutapercha según las normas adecuadas. Dejar un 

tapón apical de 5 mm.
2.   Elegir el tamaño y el número de haz de Biolight Plus de acuerdo 

con la morfología del conducto radicular.
3.   Controlar la posición en la boca limpiando primero el haz o 

los haces con alcohol.
4.   Control radiográfi co.
5.   Limpiar y secar el conducto (el eugenol residual puede impedir 

la polimerización de la mayoría de los materiales compuestos 
de adherencia).

6.   Limpiar los haces exclusivamente con alcohol antes de la 
colocación fi nal.

7.   Preparación del encolad:
-   Preparación del dient:

  •  Mordentar el interior del conducto (ácido fosfórico al 
37%) y enjuagar bien con agua. Secar cuidadosamente 
con conos de papel.

  •  Utilizar una imprimación de adherencia (bonding) para 
el material compuesto. No recomendamos el uso de 
imprimaciones de adherencia ácidas autograbables 
(es probable que el ácido impida la polimerización del 
adhesivo).

  •  Introducir una capa de adhesivo en el conducto, eva-
porar y fotopolimerizar rápidamente.

-   Preparación de los refuerzos para Biolight Plus:
  •  Silanizar el haz o los haces con silano para materiales 

compuestos y dejarlo(s) secar.
  •  Utilizar una imprimación de adherencia (bonding) para 

el material compuesto.
  •  Impregnar uniformemente cada perno con la imprima-

ción de adherencia, evaporar el exceso con un chorro 
de aire seco. Fotopolimerizar rápidamente.

-   Ensamblaje e inserción de los hace:
  •  Recomendamos el uso exclusivo de nanocompuestos 

translúcidos de doble adhesión para pernos compues-
tos o quimiopolimerizables (excluyendo los fotoadhe-
sivos al 100%).

  •  Al abrigo de los rayos de luz, empapar cuidadosamen-
te cada perno del haz con el pegamento, utilizando un 
microcepillo.

  •  Aplicar el pegamento en el conducto con un léntulo o 
una microjeringa.

  •  Insertar los haces de los pernos en la secuencia deter-
minada durante la prueba.

  •  Mantener la presión. Recortar los pernos exclusivamen-
te con un cincel fi no.

  •  Cada perno del haz queda libre en el espacio del con-
ducto radicular, preparar de forma homogénea en el 
pegamento, dando prioridad a la periferia del conducto 
radicular.

8.   Separar o dejar que el pegamento se endurezca durante 10 
minutos.

9.   Parte corona: 
 •  Reconstrucción de un falso muñón protésico según las 

normas adecuadas.

Limpieza y desinfección (los haces Biolight Plus no se sumi-
nistran esterilizados)
•  Los pernos radiculares pueden desinfectarse con alcohol.

Garantía - Límites de responsabilidad 
La garantía se limita al aspecto cualitativo del product: cual-
quier producto defectuoso será reemplazado. El número de 
lote deberá fi gurar en toda la correspondencia que requiera la 
identifi cación del producto.
Este producto ha sido creado para utilizarse en el campo dental 
y se debe utilizar de acuerdo con las instrucciones de uso. Los 
daños derivados de la inobservancia de estas indicaciones, de 
una manipulación inadecuada o de una utilización para fi nes 
distintos a los indicados en las instrucciones de uso no serán 
responsabilidad del fabricante. Antes de cada aplicación, el 
usuario debe comprobar bajo su propia responsabilidad que el 
material es adecuado para el uso previsto. Por lo tanto, asume 
toda la responsabilidad relacionada con el uso del producto y 
cualquier daño que pueda resultar del mismo. 

Advertencia
Producto asignado exclusivamente para uso dental. Mantenerlo 
fuera del alcance de los niños.

Los haces Biolight Plus son productos fabricados en Francia.

Producto de un solo uso
Consultar as instruções de utilização

Fecha de última revisión de las instrucciones: 09/2020
Instrucciones de referencia: 104 001 033 Edición E

Marcado : 2016

PT Instruções de utilização
Descrição
Biolight Plus é um dispositivo de montagem de pinos radicu-
lares em compósito reforçado por fi bras de vidro contínuas 
radiopacas e condutoras de luz de pequeno diâmetro. Os pi-
nos destinam-se ao reforço contínuo do canal dentário, bem 
como da parte da coroa. A técnica adesiva utilizada permite um 
reforço homogéneo e duradouro entre os pinos, o material de 
reconstrução e o dente.

A matriz polimérica é à base de uma resina de dimetacrilato de 
uretano (UDMA) e não contém BisGMA.

Indicação
Reconstruções corono-radiculares dentárias. Estão disponí-
veis diferentes confi gurações que permitem abranger todas 
as situações (o tamanho apropriado e o número do feixe serão 
escolhidos em função de um exame radiográfi co: 

Número de pinos 4 6 9 12
Cor da bainha Vermel-

ho Azul Preto Amarelo

Contraindicações
-  Alergias aos metacrilatos.
-  Substância dentinária residual supragengival inferior a 2–3 mm.

Efeitos secundários
-  Alergias aos metacrilatos

Precauções de utilização
•  Os pinos devem ser limpos exclusivamente com álcool de grau 

médico antes da inserção no canal.
•  Evitar manipular os pinos com os dedos.
•  Recomendamos o uso de óculos de proteção, máscara respi-

ratória, luvas, dique de borracha e aspiração cirúrgica quando 
se procede ao ajuste do comprimento.

•  Em caso de irritação, o desconforto pode ser aliviado com água 
e sabão suave (ação mecânica).

•  O feixe de pinos é de utilização única e não deve ser reutilizado. 

Modo de utilização do Biolight Plus
1.   Extrair a guta-percha segundo as boas práticas. Deixar um 

tampão apical de 5 mm.
2.   Selecionar o tamanho e o número do feixe de Biolight Plus 

em função da morfologia canalar.
3.   Controlar o posicionamento na boca limpando previamente 

o(s) feixe(s) com álcool.
4.   Controlo radiográfi co.
5.   Limpar e, em seguida, secar o canal (o eugenol residual pode 

inibir a polimerização da maioria dos compósitos de colagem).
6.   Limpar os feixes exclusivamente com álcool antes da colo-

cação no local defi nitivo.
7.   Preparação da colage:

-   Preparação do dent:
  •  Fazer o condicionamento ácido do interior do canal 

(ácido fosfórico a 37%) e enxaguar abundantemente 
com água. Secar meticulosamente com cones de papel.

  •  Utilizar um primer de adesão (bonding) para compósito. 
Desaconselhamos a utilização de primers de adesão 
acídicos autocondicionadores (o ácido pode inibir a 
polimerização da cola).

  •  Introduzir uma película adesiva no canal, evaporar e 
fotopolimerizar rapidamente.

-   Preparação dos reforços Biolight Plus:
  •  Aplicar silano ao(s) feixe(s) com um silano para compó-

sitos e deixar secar.
  •  Utilizar um primer de adesão (bonding) para compósito.
  •  Impregnar uniformemente cada pino com primer de 

adesão e evaporar o excesso com um jato de ar seco. 
Fotopolimerizar rapidamente.

-   Montagem e inserção dos feixe:
  •  Aconselhamos a utilização exclusiva de nanocompósi-

tos translúcidos de colagem dupla para pino de compó-
sito ou quimiopolimerizável (excluindo as colas 100% 
foto).

  •  Embeber cuidadosamente cada pino em cola utilizando 
uma microescova e manter afastado dos raios de luz.

  •  Colocar a cola no canal com um lêntulo ou uma micros-
seringa.

  •  Inserir os feixes de pinos segundo a sequência deter-
minada durante a prova.

  •  Manter sob pressão. Cortar os pinos longitudinalmente 
apenas com uma tesoura fi na.

  •  Cada pino do feixe está solto no espaço canalar; orga-
nizá-los de forma homogénea na cola, privilegiando a 
zona periférica do canal.

8.   Fotopolimerizar ou deixar a cola endurecer durante 10 minu-
tos.

9.   Parte coronári: 
 •  Reconstrução do falso coto protésico segundo as boas 

práticas.

Limpeza e desinfeção (os feixes Biolight Plus não são forne-
cidos estéreis)
•  Os pinos radiculares podem ser desinfetados com álcool de 

grau médico.

Garantia - Limites da responsabilidade 
A garantia é limitada ao aspeto qualitativo do produt: todos os 
produtos defeituosos serão substituídos. O número de lote 
deve ser mencionado em toda a correspondência que exija a 
identifi cação do produto.
Este produto foi desenvolvido tendo em vista uma aplicação no 
domínio dentário e deve ser colocado de acordo com o modo 
de utilização. Os danos resultantes do incumprimento destas 
instruções, de uma manipulação incorreta ou de uma utiliza-
ção para fi nalidades diferentes das indicadas nas instruções 
utilização não são da responsabilidade do fabricante. Antes de 
cada utilização, é da responsabilidade do utilizador verifi car a 
adequabilidade do material para a utilização prevista. Por conse-
guinte, o utilizador assume toda a responsabilidade relacionada 
com a utilização do produto e dos danos que daí podem resultar. 

Aviso
Produto reservado exclusivamente a utilização dentária. Manter 
fora do alcance das crianças.

Os feixes Biolight Plus são produtos fabricados em França.

Produto de utilização única
Consultar as instruções de utilização

Data da última revisão do folheto: 09/2020
Referência do folheto: 104 001 033 Edição E

Marcação : 2016

DE Gebrauchsanleitung
Beschreibung
Biolight Plus ist ein Aufbausystem für Wurzelstifte mit geringem 
Durchmesser aus mit strahlenundurchlässigen, lichtleitenden 
Endlosglasfasern verstärktem Verbundstoff . Die Stifte dienen 
zur durchgängigen Stärkung des Wurzelkanals sowie der Kro-
ne. Mit der verwendeten Klebetechnik wird eine homogene und 
nachhaltige Verstärkung zwischen den Wurzelstiften und dem 
Aufbaumaterial/Zahn erreicht.

Die Polymer-Matrix basiert auf einem Harz aus Urethandimetha-
crylat (UDMA) und enthält kein Bis-GMA.

Indikation
Wurzelstiftaufbauten für Zahnkronen Es sind verschiedene Kon-
fi gurationen verfügbar, mit denen alle Situationen abgedeckt 
werden können (Größe und Anzahl der Stümpfe wird anhand 
einer Röntgenanalyse bestimmt: 

Anzahl der Stifte 4 6 9 12
Farbe des 

Schutzschlauchs Rot Blau Schwarz Gelb

Gegenindikationen
-  Methacrylat-Allergie
-  Weniger als 2-3 mm supragingivales Restdentin.

Nebenwirkungen
-  Methacrylat-Allergie

Vorsichtsmaßnahmen
•  Die Stifte dürfen vor dem Einführen in den Kanal nur mit medi-

zinischem Alkohol gereinigt werden.
•  Jegliche Handhabung der Stifte mit den Fingern ist zu ver-

meiden.
•  Wir empfehlen, beim Ablängen eine Schutzbrille, eine Atem-

maske und Handschuhe zu tragen, sowie einen Koff erdam und 
eine chirurgische Absaugung zu verwenden.

•  Eine eventuelle Reizung kann mit Wasser und milder Seife (me-
chanische Wirkung) gelindert werden.

•  Der Stiftstumpf ist für eine einmalige Nutzung entworfen und 
darf nicht wiederverwendet werden. 

Bedienungsanleitung für Biolight Plus
1.   Die Guttapercha fachgerecht extrahieren. Einen Endstopfen 

von 5 mm lassen.
2.   Größe und Anzahl der Biolight-Plus-Stümpfe im Verhältnis 

zur Kanalmorphologie wählen.
3.   Den Stumpf bzw. die Stümpfe mit Alkohol reinigen und die 

Positionierung im Mund überprüfen.
4.   Röntgenkontrolle
5.   Den Kanal reinigen und trocknen (verbleibendes Eugenol 

kann den Lichthärtevorgang der meisten Klebeverbundstoff e 
hemmen).

6.   Die Stümpfe vor der Positionierung ausschließlich mit Alkohol 
reinigen.

7.   Vorbereitung der Klebun:
-   Vorbereitung des Zahn:

  •  Den Innenraum des Kanals ätzen (Phosphorsäure 37 
%) und mit reichlich Wasser ausspülen. Sorgfältig mit 
Papierspitzen trocknen.

  •  Einen Klebe-Primer (Bonding) für Verbundstoff e ver-
wenden. Wir raten von der Verwendung von sauren 
selbstätzenden Klebe-Primern ab (die Säure kann den 
Lichthärtevorgang des Klebers hemmen).

  •  Eine dünne Schicht Kleber in den Kanal einführen, ab-
dunsten und schnell lichthärten.

-   Vorbereitung der Biolight Plus™-Verstärkunge:
  •  Den Stumpf bzw. die Stümpfe mit einem Silan für Ver-

bundstoff e behandeln und trocknen lassen.
  •  Einen Klebe-Primer (Bonding) für Verbundstoff e ver-

wenden.
  •  Alle Stifte gleichmäßig mit Klebe-Primer imprägnieren, 

mit einem Trockenluftstrahl abdunsten. Schnell licht-
härten.

-   Aufbau und Einführung der Stümpf:
  •  Wir empfehlen die ausschließliche Verwendung von 

durchscheinenden Nano-Verbundstoff en mit dualer 
Klebung für Verbundstoff stifte oder mit chemischer 
Härtung (zu 100% lichthärtende Kleber ausschließen).

  •  Ohne sie den Lichtstrahlen auszusetzen, jeden Stift 
des Stumpfs mithilfe eines Mikropinsels sorgfältig mit 
Kleber tränken.

  •  Den Kleber mit einem Lentulo oder einer Mikrospritze 
im Kanal ablegen.

  •  Die Stiftstümpfe in der beim Einpassen festgelegten 
Sequenz einführen.

  •  Unter Druck halten. Die Stifte ablängen, ausschließlich 
eine feine Schere verwenden.

  •  Die Stifte des Stumpfs sind im Kanalraum frei beweg-
lich und müssen gleichmäßig im Kleber verteilt werden, 
wobei der Randbereich des Kanals zu bevorzugen ist.

8.   Den Kleber belichten und 10 Minuten lang härten lassen.
9.   Kron: 
 •  Fachgerechter Kronenaufbau

Reinigung und Desinfektion (die Biolight-Plus-Stümpfe sind 
bei Lieferung nicht steril.)
•  Die Wurzelstifte können mit Alkohol desinfi ziert werden.

Garantie - Haftungsbeschränkungen 
Die Garantie ist auf den qualitativen Aspekt des Produkts be-
schränk: Alle fehlerhaften Produkte werden ersetzt. Bei jeder 
Korrespondenz muss zur Identifi zierung des Produkts die Char-
gennummer angegeben werden.
Dieses Produkt ist zur Anwendung im Dentalbereich entworfen 
worden und ist gemäß der Bedienungsanleitung einzusetzen. 
Für infolge der Nichteinhaltung dieser Vorgaben, der nicht fach-
gemäßen Handhabung oder der Verwendung zu einem ande-
ren als dem in der Bedienungsanleitung angegebenen Zweck 
entstandene Schäden haftet der Hersteller nicht. Es unterliegt 
der Verantwortung des Benutzers, vor jeder Verwendung zu 
überprüfen, ob das Material für die vorgesehene Anwendung 
geeignet ist. Er übernimmt somit die gesamte Verantwortung 
für die Verwendung des Produkts und eventuelle dadurch ent-
stehende Schäden. 

Warnung
Dieses Produkt dient ausschließlich der zahntechnischen Ver-
wendung. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Die Biolight-Plus-Stümpfe werden in Frankreich hergestellt.

Produkt zur einmaligen Nutzung
Die Bedienungsanleitung ist zu befolgen

Zeitpunkt der letzten Revision der Gebrauchsanleitung: 
09/2020

Referenz der Anleitung: 104 001 033 Edition E 
-Kennzeichen: 2016

NL Gebruiksaanwijzing 
Beschrijving
Biolight Plus is een apparaat voor het monteren van radiopake, 
lichtdoorlatende wortelstiften uit glasvezels versterkte compo-
siet met kleine doormeter. De stiften zijn bestemd voor continue 
versterking van het wortelkanaal en de kroon. Het gebruik van de 
adhesieve techniek zorgt voor een homogene en duurzame ver-
sterking van de stiften en het reconstructiemateriaal en de tand.

De polymere matrix bestaat uit urethaan dimethacrylaathars 
(UDMA) en bevat geen BisGMA.

Indicatie
Restauratie van tandkronen en wortels. Er zijn diverse confi -
guraties beschikbaar om aan alle behoeften van tandartsen te 
voldoen (de juiste grootte en het aantal bundels worden gekozen 
naargelang de radiografi sche analyse: 

Aantal stiften 4 6 9 12
Kleur van het kapje Rood Blauw Zwart Geel

Contra-indicaties
-  Allergie voor methacrylaten
-  Minder dan 2-3 mm resterende supragingivale dentine.

Bijwerkingen
-  Allergie voor methacrylaten

Voorzorgsmaatregelen tijdens het gebruik
•  De stiften mogen uitsluitend met medisch alcohol worden 

schoongemaakt voordat ze in het kanaal worden ingebracht.
•  Vermijd het de stiften aan te raken met de vingers.
•  We adviseren het gebruik van een veiligheidsbril, een ademha-

lingsmasker, handschoenen, een rubberdam en een chirurgi-
cale opzuiging tijdens het instellen van de lengte.

•  In geval van irritatie kan de last worden verminderd met water 
en een zachte zeep (mechanische handeling).

•  De bundel is bestemd voor eenmalig gebruik en mag niet op-
nieuw gebruikt worden. 

Gebruik van Biolight Plus
1.   Verwijder de guttapercha volgens de regels van de kunst. 

Laat een apicale stomp van 5 mm achter.
2.   Kies de grootte en het aantal Biolight bundels naargelang de 

morfologie van het kanaal.
3.   Controleer de plaatsing in de mond en maak de bundel(s) op 

voorhand schoon met alcohol.
4.   Radiografi sche controle.
5.   Maak het kanaal schoon en droog (restanten van eugenol kun-

nen de polymerisatie van de meeste hechtmiddelen hinderen).
6.   Maak de bundels uitsluitend schoon met alcohol voordat ze 

defi nitief worden geplaatst.
7.   Voorbereiding van de hechtin:

-   Voorbereiding van de tan:
  •  Ets de binnenkant van het kanaal (fosfoszuur 37%) en 

spoel overvloedig met water. Droog zorgvuldig met pa-
pieren kegels.

  •  Gebruik een hechtprimer voor composiet (bonding) We 
adviseren geen gebruik te maken van zelf-etsende zuur-
houdende hechtprimers (het zuur kan de polymerisatie 
van het hechtmiddel verhinderen).

  •  Breng de hechtfolie in het kanaal in, verdamp het over-
tollige materiaal en laat snel uitharden.

-   Voorbereiding van Biolight Plus™-versterkin:
  •  Bekleed de bundels met silaan voor composiet en laat 

drogen.
  •  Gebruik een hechtprimer voor composiet (bonding).
  •  Breng gelijkmatig hechtmiddel aan op elke stift, verdamp 

het overtollige materiaal met een droge luchtstraal. Laat 
snel uitharden.

-   Montage en plaatsen van de bundel:
  •  We adviseren om uitsluitend doorschijnend dubbel uit-

hardend of zelfhardend nanocomposiet te gebruiken 
voor stiften (met uitzondering van de 100% fotolijm).

  •  Doordrenk elke stift zorgvuldig met hechtmiddel met 
behulp van een microborstel, buiten bereik van licht-
stralen.

  •  Breng in elk kanaal hechtmiddel aan met behulp van een 
lentulo-spiraal of een microspuitje.

  •  Plaats de bundels van de stiften in de tijdens het passen 
bepaalde volgorde.

  •  Druk aan. Knip de stiften op lengte; gebruik uitsluitend 
een fi jne schaar.

  •  Elke stift zit vrij in het wortelkanaal. Verdeel ze gelijk-
matig in het hechtmiddel, vooral aan de zijkant van het 
wortelkanaal.

8.   Uitharden of het hechtmiddel 10 minuten laten drogen.
9.   Kroongedeelt: 
 •  Opbouw van een kunststomp volgens de regels van de kunst.

Schoonmaken en desinfecteren (de Biolight Plus bundels wor-
den niet steriel geleverd)
 •  De stiften kunnen gedesinfecteerd worden met medische 

alcohol.

Garantie - beperking verantwoordelijkheid 
De garantie is beperkt tot de kwaliteit van het produc: elke defect 
product zal worden vervangen. Het lotnummer moet worden 
vermeld in elke correspondentie waarin gevraagd wordt naar 
de identifi catie van het product.
Dit product is ontwikkeld met het oog op toepassing in een 
tandheelkundig gebied en dient altijd te worden toegepast zo-
als aangegeven in de gebruiksaanwijzing. Schade als gevolg 
van het niet naleven van deze voorschriften, van een slechte 
hantering of het gebruik voor andere doeleinden dan diegene 
die zijn vermeld in de gebruiksaanwijzing, vallen niet onder de 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. Vóór elk gebruik dient 
de gebruiker te controleren of het materiaal geschikt is voor 
het beoogde gebruik. Bijgevolg is hij of zij volledig aansprakelijk 
voor het gebruik van het product en de schade die hieruit kan 
voortvloeien. 

Waarschuwing
Product exclusief voorbehouden voor tandheelkundig gebruik. 
Buiten het bereik van kinderen houden.

De Biolight Plus bundels zijn vervaardigd in Frankrijk.

Product voor eenmalig gebruik
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Datum laatste herziening van de bijsluiter: 09/2020
Referentie bijsluiter: 104 001 033 Editie E

-markering: 2016

PL Instrukcja stosowania
Opis
Biolight Plus to zbudowany z nieprzepuszczalnego dla promieni 
rentgenowskich, przewodzący światło sztyft dentystyczny o 
małej średnicy, wykonany z kompozytu wzmocnionego włóknem 
szklanym. Sztyfty są przeznaczone do trwałego wzmocnienia 
kanału i części koronowej zęba. Zastosowanie techniki klejenia 
do połączenia ze sobą sztyftu, materiału rdzenia i zębiny korze-
niowej daje długoterminowy korzystny wynik.

Matryca polimerowa składa się z dimetakrylanu uretanu (UDMA) 
i nie zawiera BisGMA.

Wskazanie
Sztyft endodontycznie leczonego zęba i do odbudowy rdzenia 
zęba. Można korzystać z różnych konfi guracji, aby zaspokoić 
wszystkie potrzeby dentystów (odpowiedni rozmiar jest dobie-
rany z użyciem obrazu radiografi cznego).

Liczba sztyftów 4 6 9 12
Kolor rurki termo-

kurczliwej
Czer-
wony

Niebie-
ski Czarny Żółty

Możliwość dostosowania przestrzennego eliminuje konieczność 
wykonywania wierceń.

Przeciwwskazania
-  Reakcja uczuleniowa na metakrylany.
-  Struktura zęba naddziąsłowego mniejsza niż 2-3 mm. 

Skutki uboczne
-  Reakcja uczuleniowa na metakrylany.

Środki ostrożności
•  Przed włożeniem sztyftów dentystycznych do kanałów zębów 

należy czyścić wyłącznie alkoholem medycznym.
•  Nie dopuścić do ich bezpośredniego kontaktu z palcami.
•  Korektę koronową należy wykonać pod strumieniem wody i 

używać chirurgicznego sprzętu odsysającego. Zaleca się 
stosowanie ślinochronu. Podczas każdego frezowania należy 
stosować okulary ochronne, maskę i rękawice chirurgiczne.

•  Dyskomfort odczuwany w przypadku podrażnienia można 
złagodzić wodą i łagodnym mydłem (działanie mechaniczne).

•  Sztyft dentystyczny jest elementem jednorazowego użytku i 
nie wolno go ponownie wykorzystywać.

Instrukcja stosowania sztyftu Biolight Plus
1.   Usunąć gutaperkę z kanału. Pozostawić 5 mm uszczelnienia 

wierzchołkowego.
2.   Dobrać rozmiar i liczbę sztyftów Biolight Plus, zgodnie z mor-

fologią kanału.
3.   Oczyść sztyfty alkoholem i sprawdzić, czy umiejscowienie w 

jamie ustnej jest prawidłowe.
4.   Pod kontrolą RTG.
5.   Oczyścić i osuszyć kanał stosując punktowo sprężone po-

wietrze i bibułkę (pozostałości eugenolu mogą hamować 
polimeryzację większości materiałów wiążących).

6.   Przed ostatecznym osadzeniem sztyftu należy go czyścić 
tylko alkoholem.

7.   Wiązanie sztyftu klejenie: 
-   Przygotowanie zęb:

  •  wytrawić ścianki kanału (37% kwasem fosforowym) i 
dokładnie przepłukać wodą. ostrożnie osuszyć papie-
rowymi rożkami.

  •  użyć kleju do materiałów kompozytowych. odradza się 
stosowanie samoprzylepnych kwasowych podkładów 
adhezyjnych (kwas może hamować polimeryzację ma-
teriału wiążącego).

  •  wprowadzić klej do kanału, odparować i utwardzić świa-
tłem.

-   Przygotowanie sztyftu Biolight Plu:
  •  pokryć sztyft silanem do kompozytów i pozostawić do 

wyschnięcia. 
  •  użyć podkładu adhezyjnego do materiałów kompozy-

towych
  •  równomiernie wypełnić każdy sztyft podkładem adhe-

zyjnym; nadmiar odparować suchym powietrzem. szyb-
ko utwardzić światłem.

• • • ▶
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• • • ▶ PL

-   Montaż i wstawiani:
  •  Zaleca się stosowanie podwójnie utwardzalnego wiąza-

nia sztyftów kompozytowych lub samoutwardzalnego 
materiału wiążącego (z wyłączeniem materiału w 100% 
wiązanego światłem). 

  •  Z dala od światła pędzelkiem pomalować każdy sztyft 
środkiem wiążącym.

  •  Napełnić kanał środkiem wiążącym używając instru-
mentu do wypełniania kanału lub mikrostrzykawki.

  •  Podczas umieszczania wstawić liczbę wiązek zgodnie 
z ustaloną kolejnością.

  •  Utrzymywać nacisk. Wyłącznie cienkimi nożyczkami 
uciąć przedłużenie koronowe sztyftu.

  •  Każdy sztyft jest niezależny w kanale. Umieszczać je w 
ten sam sposób w środku wiążącym, w pobliżu krawędzi 
kanału.

8.   Utwardzać światłem lub pozostawić cement do związania na 10 
minut.

9.   Odbudowa rdzenia zęb: 
 •  Postępować zgodnie z profesjonalną praktyką dla kompo-

zytowych materiałów wypełniających.

Czyszczenie i dezynfekcja (produkty nie są dostarczane ste-
rylne)
•  Sztyft można dezynfekować alkoholem medycznym. 

Gwarancja - odpowiedzialność ograniczona
Gwarancja jest ograniczona do jakości produkt: każdy wadliwy 
produkt zostanie wymieniony.
Numer partii musi być podawany we wszelkiej korespondencji, 
która wymaga identyfi kacji produktu. 
Ten produkt opracowano do stosowania w stomatologii i zawsze 
musi być używany zgodnie z instrukcją. Producent nie jest odpo-
wiedzialny za jakiekolwiek szkody wynikające z nieprzestrzegania 
tych zasad, niewłaściwego obchodzenia się lub wykorzystania 
do celów innych niż wskazane w instrukcjach. Użytkownik jest 
zobowiązany do sprawdzenia przed każdym użyciem zgodności 
sprzętu z zamierzonym zastosowanie: w konsekwencji ponosi on 
całkowitą odpowiedzialność za użytkowanie produktu i wszelkie 
związane z tym szkody.

Powiadomienie 
Produkt zastrzeżony do użytku w zastosowaniach dentystycz-
nych. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Produkty Biolight Plus są wytwarzane we Francji. 

Do jednorazowego użytku
Zobacz Instrukcja obsługi

Data aktualizacji tej ulotki: 09/2020
Numer referencyjny: 104 001 033 Wydanie E

Oznaczenie : 2016

DK Betjeningsvejledning
Beskrivelse
Biolight Plus er en sammensat rodmonteringsstifter forstærket 
med kontinuerlige røntgen-uigennemtrængelige glasfi bre og 
lysledere med lille diameter. Stifterne er beregnet til kontinuerlig 
forstærkning af tandkanalen såvel som den koronale del. Den 
anvendte klæbeteknik tillader en homogen og holdbar forstærk-
ning mellem stifterne og rekonstitutionsmaterialet og tanden.

Polymermatrixen er baseret på urethan dimethacrylatharpiks 
(UDMA) og indeholder ikke BisGMA.

Indikation
Dental korono-rod-rekonstruktioner. Forskellige konfi guratio-
ner er tilgængelige til at dække alle situationer (den passende 
størrelse og antallet af bundter vælges i henhold til en radio-
grafi sk analyse: 

Antal stifter 4 6 9 12
Etuiets farve Rød Blå Sort Gul

Kontraindikationer
-  Allergi over for methacrylater.
-  Supragingival resterende tandbensstof mindre end 2-3 mm.

Bivirkninger
-  Allergi over for methacrylater.

Forholdsregler ved brug
•  Stifterne må kun rengøres med medicinsk alkohol, før de ind-

sættes i kanalen.
•  Undgå at berøre tænderne med fi ngrene.
•  Vi anbefaler brug af beskyttelsesbriller, et åndedrætsværn, 

handsker, brug af et tandværn og brug af et kirurgisk sug, når 
længden indstilles.

•  I tilfælde af irritation kan ubehaget lettes med vand og mild 
sæbe (mekanisk handling).

•  Stiftbundtet er til engangsbrug og må ikke genbruges. 

Sådan bruges Biolight Plus
1.   Ekstraher gutta percha efter reglerne. Efterlad en apikal prop 

på 5 mm.
2.   Vælg størrelse og antal af Biolight Plus bundter i henhold til 

kanalmorfologien.
3.   Kontrollér placeringen i munden ved først at rengøre bund-

terne med alkohol.
4.   Radiografi sk kontrol.
5.   Rengør og tør kanalen (resterende eugenol kan hæmme po-

lymerisationen af de fl este bindende kompositter).
6.   Rens bundterne udelukkende med alkohol inden den endelige 

placering.
7.   Forberedelse af collage:

-   Forberedelse af tande:
  •  Bejds indersiden af kanalen (37 % fosforsyre) og skyl 

grundigt med vand. Tør grundigt med papirkegler.
  •  Brug en limningsprimer som komposit. Vi fraråder an-

vendelse af selvbejdsene syre vedhæftningsprimere 
(syren vil muligvis hæmme polymerisationen af klæ-
bemidlet).

  •  Indfør en fi lm med klæbemiddel i kanalen, inddamp og 
fotopolymerisér hurtigt.

-   Forberedelse af Biolight Plus™ forstærkninge:
  •  Silanér bundterne med silan til kompositter og lad det 

tørre.
  •  Brug en limningsprimer som komposit.
  •  Imprægner jævnt hver stifts vedhæftningsprimer, ind-

damp overskuddet med en stråle af tør luft. Fotopoly-
meriseres hurtigt.

-   Montering og indsættelse af bundtern:
  •  Vi anbefaler eksklusiv anvendelse af gennemskinnelige 

nano-kompositter med dobbeltbinding til komposit eller 
kemopolymeriserbar post (ekskludér 100 % fotolim).

  •  Beskyttet mod lysstråler, opblød med forsigtighed hvert 
limbundt ved hjælp af en mikrobørste.

  •  Anbring limet i kanalen ved hjælp af en lentulo eller mi-
krosprøjte.

  •  Indsæt stiftbundterne i den sekvens, der er bestemt 
under monteringen.

  •  Fasthold presset. Tilskær kun stifternes længde med 
brug af en fi n mejsel.

  •  Hvert stiftbundt er fri i kanalrummet, til at tilpasse sig 
homogent i limen ved at privilegere kanalens periferi.

8.   Isolér eller lad limen hærde 10 minutter
9.   Koronar de: 
 •  Rekonstitution af en falsk protetisk stump efter reglerne.

Rengøring og desinfektion (Biolight Plus bundter leveres ikke 
sterile)
•  Rodstifterne kan desinfi ceres med medicinsk alkohol.

Garanti - Ansvarsbegrænsninger 
Garantien er begrænset til det kvalitative aspekt af produkte: 
ethvert defekt produkt erstattes. Lotnummeret skal huskes i al 
korrespondance, der kræver produktidentifi kation.
Dette produkt er udviklet til anvendelse i tandområdet og skal im-
plementeres i henhold til brugsanvisningen. Skader, der skyldes 
manglende overholdelse af disse instruktioner, fejlbehæftelse 
eller brug til andre formål end dem, der er anført i driftsvejled-
ningen, kan producentens ikke tage ansvar for. Før hver brug er 
brugeren ansvarlig for at kontrollere materialet til den tilsigtede 
anvendelse helt på eget ansvar. Brugeren påtager sig derfor alt 
ansvar for brugen af produktet og den deraf følgende skade. 

Advarsel
Produkt udelukkende forbeholdt tandbehandling. Opbevares 
utilgængeligt for børn.

Biolight Plus bundter er produkter, der er fremstillet i Frankrig.

Engangsprodukt
Se brugervejledningen

Dato for den seneste revision af indlægssedlen: 09/2020
Reference note: 104 001 033 Version E 

 mærkning: 2016

LT Naudojimo instrukcijos
Aprašymas
„Biolight Plus“ yra spindulinei energijai nelaidus, šviesą pralei-
džiantis, mažo skersmens, iš stiklo pluoštu armuoto kompozito 
pagamintas dantų kaištis. Kaiščiai skirti sustiprinti šaknies ka-
nalą ir vainikėlio dalį. Klijavimo technikos naudojimas kaiščiui 
pritvirtinti prie šerdies medžiagos ir šaknies dentino suteikia 
ilgalaikį teigiamą rezultatą.

Polimero matricą sudaro uretano dimetakrilatas (UDMA) ir jo 
sudėtyje nėra BisGMA.

Indikacijos
Endodontinis dantų gydymas naudojant dantų kaiščiu danties 
šerdžiai atkurti. Galimos įvairios konfi gūracijos, atitiksiančios 
visus specialistų poreikius (reikiamas kaiščio dydis parenkamas 
pagal rentgeno nuotrauką).

Kaiščių skaičius 4 6 9 12
Sutraukiamo vamzd. 

spalva Raudona Mėlyna Juoda Geltona

Pritaikymui kiaurymėje nebūtina gręžti.

Kontraindikacijos
-  Alergija metakrilatams.
-  Mažiau, nei 2-3 mm virš dantenų išlindusi danties struktūra. 

Pašalinis poveikis
-  Alergija metakrilatams.

Atsargumo priemonės
•  Prieš įstatant į kanalą dantų kaiščius galima valyti tik medici-

niniu alkoholiu.
•  Venkite tiesioginio sąlyčio su pirštais.
•  Vainikėlio pritaikymą reikia atlikti naudojant vandens srovę ir 

chirurginį siurbimo įrenginį. Rekomenduojame naudoti dantų 
uždangalą. Atliekant bet kokius šlifavimo darbus reikia naudoti 
apsauginius akinius, chirurginę kaukę ir pirštines.

•  sudirginimo atveju diskomfortą galima sumažinti vandeniu ir 
lengvu muilo tirpalu (mechaninis veiksmas).

•  Dantų kaištis yra vienkartinė priemonė ir jos pakartotinai nau-
doti negalima.

„Biolight Plus“ naudojimo instrukcijos
1.   Iš kanalo pašalinkite gutaperčą. Palikite 5 mm viršutinės 

plombos.
2.   Pagal kanalo formą pasirinkite „Biolight Plus“ dydį ir skaičių.
3.   Nuvalykite kaiščius alkoholiu ir įsitikinkite, kad jie burnoje yra 

tinkamoje padėtyje.
4.   Rentgeno kontrolė.
5.   Išvalykite ir išdžiovinkite kanalą oru ir popieriniais sugertu-

kais (eugenolio likučiai gali sumažinti daugumos klijavimo 
medžiagų polimerizaciją).

6.   Prieš implantavimą visam laikui kaištį reikia nuvalyti alkoholiu.
7.   Kaiščio tvirtinimo klijavimo būd: 

-   Danties paruošimas:
  •  Nuėsdinkite kanalo sieneles (37% fosforo rūgštimi) ir 

gerai nuskalaukite vandeniu. Kruopščiai nusausinkite 
popieriniai sugertukais.

  •  Naudokite kompozitinėms medžiagoms skirtus klijus. 
Savaime ėsdinančių rūgštinių sukibimo gruntų pataria-
me nenaudoti (rūgštis gali sumažinti klijavimo medžia-
gos polimerizaciją).

  •  Į kanalą įpinkite klijų, nugarinkite ir sukietinkite šviesa.
-   „Biolight Plus“ paruošima:

  •  Padenkite kaištį kompozitinėms medžiagoms skirtu 
silanu ir leiskite jam nudžiūti. 

  •  Naudokite kompozitinėms medžiagoms skirtą sukibimo 
gruntą.

  •  Kiekvieną kaištį tolygiai padenkite sukibimo gruntu; nu-
garinkite perteklių oro srove. Greitai sukietinkite šviesa.

-   Surinkimas ir įstatyma:
  •  Patariame naudoti kompozitinėms medžiagoms skirtus 

dvigubo sukietinimo klijus arba savaime sukietėjančias 
klijavimo medžiagas (100% šviesa sukietinamų klijavimo 
medžiagų reikėtų nenaudoti). 

  •  Patraukus nuo šviesos kiekvieną kaištį sutepkite klija-
vimo medžiaga naudodami teptuką.

  •  Užpildykite kanalą klijavimo medžiaga naudojant šaknų 
kanalų užpildymo įrenginį arba mikrošvirkštą.

  •  Įstatykite kaiščius matavimo metu nustatyta tvarka.
  •  Palaikykite spaudimą. Išsikišusius kaiščio vainikėlio 

pusės galiukus nukirpkite plonomis žirklėmis.
  •  Kiekvieną kaištį į kanalą reikia įkišti atskirai, homogeniš-

kai jį apsupant klijavimo medžiaga daugiau jos paliekant 
prieš kanalo krašto.

8.   Sukietinkite šviesa ir leiskite tvirtinimo medžiagai susistovėti 
10 minučių.

9.   Šerdies surinkima: 
 •  Apdorokite pagal kompozitinėms plombavimo medžiagoms 

taikomą profesinę praktiką.

Valymas ir dezinfekavimas (Produktai pristatomi ne sterilios 
būklės)
•  Kaištį galima dezinfekuoti medicininiu alkoholiu. 

Garantija - atsakomybės apribojimas
Garantija ribojama produkto kokyb: bet kokie nekokybiški pro-
duktai bus pakeisti.
Visame susirašinėjime, kur prašome identifi kuoti produktą reikia 
nurodyti partijos numerį. 
Šis produktas buvo sukurtas naudoti odontologijoje ir turi būti 
visada naudojimas kaip nurodyta. Gamintojas neatsako už jokią 
nesilaikant šių nuostatų, netinkamai naudojant ar utilizuojant 
kitokiais būdais, nei nurodyta šiose nuostatose, sukeltą žalą. 
Naudotojas privalo prieš kiekvieną naudojimą patikrinti įrangos 
tinkamumą numatytam tikslu: todėl jis/ji visiškai atsako už pro-
duktą ir bet kokią su juo susijusią galimą žalą.

Įspėjimas
Produktas skirtas naudoti tik odontologijoje. Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

„Biolight Plus“ produktai gaminami Prancūzijoje.

Vienkartiniam naudojimui
Žr. naudotojo vadovą.

Šio lapelio peržiūros data: 09/2020
Nuoroda: 104 001 033 Laida E

 ženklinimas: 2016

SE Bruksanvisning
Beskrivning
Biolight Plus är en monteringsanordning av röntgentät, lättle-
dande tandstift med liten diameter, tillverkad av en glasfi berar-
merad komposit. Stift är avsedda för kontinuerlig förtärkning 
av rotkanalen och den koronala delen. Användningen av en vid-
häftningsteknik för att binda samman stiftet, kärnmaterialet och 
rotdentinet visar gynnsamma resultat på lång sikt.

Polymermatrisen består av uretandimetakrylat (UDMA) och 
innehåller inte BisGMA.

Indikation
Endodontiskt behandlade tänder med stift- och kärnuppbygg-
nad. Olika konfi gurationer är tillgängliga för att täcka alla tan-
dläkares behov (lämplig storlek väljs med hjälp av en röntgenbild).

Antal inlägg 4 6 9 12
Krymprörets färg Röd Blå Svart Gul

Anpassning av utrymmet gör att operatören inte behöver borra.

Kontraindikationer
-  Allergi mot metakrylater.
-  Mindre än 2-3 mm supergingival tandstruktur. 

Bieff ekter
-  Allergi mot metakrylater

Försiktighetsåtgärder
•  Tandstift får endast rengöras med medicinsk alkohol innan 

de införs i kanalen.
•  Undvik direktkontakt med fi ngrarna.
•  Koronaljusteringen bör göras under vattensprutning och en 

kirurgisk suganordning bör användas. Vi rekommenderar att 
du använder en koff erdam. Skyddsglasögon, kirurgisk mask 
och handskar bör bäras vid fräsning.

•  Vid irritation kan obehaget lättas med vatten och mild tvål 
(mekanisk påverkan).

•  Tandstiftet är en engångsanordning och får inte återanvändas.

Biolight Plus bruksanvisning
1.   Ta bort guttaperka från kanalen. Lämna en 5 mm apikal 

tätning.
2.   Välj Biolight Plus-storlek och antal enligt kanalens morfologi.
3.   Rengör stiften med alkohol och kontrollera att läget i munnen 

är korrekt.
4.   Röntgenkontroll.
5.   Rengör och torka kanalen med luft- och papperspunkter (re-

ster av eugenol kan hämma polymerisationen av de fl esta 
bindningsmaterialen).

6.   Inlägget ska endast rengöras med alkohol innan det fi xeras 
slutgiltigt.

7.   Efterlimning med hjälp av en självhäftande proces: 
-   Tandförberedels:

  •  Etsa väggarna i kanalen (37 % fosforsyra) och skölj 
noggrant med vatten. Torka försiktigt med papper-
skoner.

  •  Använd ett lim för kompositmaterial. Vi rekommenderar 
att du inte använder självhäftande syralimfärger (syra 
kan hämma polymerisationen av bindningsmaterialet).

  •  För in lim i kanalen, låt avdunsta och härda lätt.
-   Biolight Plus förberedels:

  •  Täck stiftet med silan för kompositer och låt den sedan 
torka. 

  •  Använd en vidhäftningsprimer för kompositmaterial.
  •  Fyll jämnt på varje stift med vidhäftningsprimer; förånga 

överskottet med torkad luft. Lätt härdning snabbt.

-   Montering och isättnin:
  •  Vi rekommenderar att du använder en dubbelhärdbar 

bindning för kompositstift eller ett självhärdbart binde-
material (förutom 100 % fotobindningsmaterial). 

  •  Skyddas mot ljus, måla varje stift med limningsmedel 
med en borste.

  •  Fyll kanalen med ett bindemedel med ett rotfyllningsme-
del eller mikrospruta.

  •  Sätt in antalet buntar i enlighet med den bestämda 
sekvensen under monteringen.

  •  Bibehåll trycket. Klipp ut den koronala förlängningen av 
stiftet endast med en tunn sax.

  •  Varje stift är oberoende av kanalen, arrangera det jämnt 
i bindemedlet för att främja kanalens kant.

8.   Lätt härdning eller låt cementet vara ostört i 10 minuter.
9.   Kärnuppbyggna: 
 •  Bearbeta enligt professionell praxis för kompositpåfyllnin-

gsmaterial.

Rengöring och desinfektion (Produkterna levereras inte sterila)
•  Inlägget kan desinfi ceras med medicinsk alkohol. 

Garanti - Begränsat ansvar
Garantin är begränsad till produktens kvalite: alla defekta pro-
dukter kommer att bytas ut.
Batchnumret måste anges i all korrespondens där man ber om 
identifi ering av produkten. 
Denna produkt har utvecklats för användning inom tandvården 
och ska alltid användas enligt anvisningarna. Tillverkarens ansvar 
är all skada till följd av att dessa bestämmelser inte följs, felaktig 
hantering eller användning för andra ändamål än de som anges 
i anvisningarna. Före varje användning är användaren skyldig 
att kontrollera utrustningens kompatibilitet med den avsedda 
applikatione: följaktligen är han eller hon helt ansvarig för pro-
duktens användning och eventuella skador.

Opozorilo
Produkt reserverad för användning i tandapplikationer. Förvaras 
oåtkomligt för barn.

Biolight Plus-produkterna tillverkas i Frankrike.

Engångsbruk
Se bruksanvisningen

Revisionsdatum för denna broschyr: 09/2020
Referens: 104 001 033 Utgåva E

-märkning: 2016

CZ Návod k použití
Popis
Biolight Plus je montážní pomůcka sestávající z dentálního sloupku s 
malým průměrem, který nepropouští záření, vede světlo a je vyroben 
z kompozitního materiálu vyztuženého skelnými vlákny. Sloupky jsou 
určeny k trvalému vyztužení kořenového kanálku a korunky. Použití 
adhezivní techniky na spojení sloupku, materiálu jádra a kořenového 
dentinu vykazuje dlouhodobé příznivé výsledky.

Polymerová matrice je složena z uretandimetakrylátu (UDMA) a neob-
sahuje BisGMA. 

Indikace
Endodontické ošetření zubního sloupku a obnovení nástavby jádra. K 
dispozici jsou různé konfi gurace na pokrytí potřeb všech lékařů (vhodná 
velikost se zvolí na základě snímku RTG).

Počet sloupků 4 6 9 12
Barva deformační 

trubice Červená Modrá Černá Žlutá

Schopnost přizpůsobení se prostoru zbavuje operatéra nutnosti 
jakéhokoli vrtání.

Kontraindikace
-  Alergie na metakryláty.
-  Zubní struktura nad dásní méně než 2–3 mm. 

Vedlejší účinky
-  Alergie na metakryláty.

Bezpečnostní opatření
•  Dentální sloupky musí být před vložením do kanálku vyčistit 

výlučně použitím alkoholu určeného pro lékařské účely.
•  Zabraňte přímému kontaktu s prsty.
•  Nastavení korunky by se mělo provádět při ostřikování vodou a 

mělo by se používat chirurgické odsávací zařízení. Doporučuje-
me používat dentální hráz. Během broušení by se měly používat 
ochranné brýle, chirurgické rouška a rukavice.

•  V případě podráždění se dají účinky zmírnit vodou a jemným 
mýdlem (mechanická činnost).

•  Dentální sloupek je jednorázová pomůcka a nesmí se používat 
opakovaně.

Návod k používání pro Biolight Plus
1.   Odstraňte gutaperču z kanálku. Nechte 5 mm apikální utěs-

nění.
2.   Vyberte velikost a počet pomůcek Biolight Plus podle mor-

fologie kanálku.
3.   Vyčistěte sloupky alkoholem a zkontrolujte, zda je jejich po-

loha v ústech správná.
4.   Kontrola pomocí RTG.
5.   Vyčistěte a vysušte kanálek vzduchem a papírovými jehlami 

(zbytky eugenolu mohou zpomalovat polymeraci většiny po-
jivových materiálů).

6.   Před konečnou implementací se sloupek musí vyčistit výlučně 
alkoholem.

7.   Spojení sloupku použitím adhezního proces: 
-   Příprava zubu

  •  Vyleptejte stěny kanálku (37% kyselinou fosforečnou) 
a důkladně propláchněte vodou. Důkladně vysušte po-
užitím papírových jehel.

  •  Použijte lepidlo na kompozitní materiály. Nedoporučuje-
me používat samoleptací základní lepidla na bázi kyse-
liny (kyselina může zpomalit polymerizaci spojovacího 
materiálu).

  •  Zaveďte lepidlo do kanálku, nechte odpařit a vytvrdit 
světlem.

-   Příprava pomůcky Biolight Plus
  •  Naneste na sloupek křemíkovodík určený na kompozitní 

materiály a nechte ho vytvrdnout. 
  •  Použijte základní lepidlo na kompozitní materiály.
  •  Každý sloupek rovnoměrně naplňte základním lepidlem 

a zbylou část nechte odpařit použitím suchého vzduchu. 
Nechte rychle vytvrdnout použitím světla.

 -  Montáž a vložení
  •  Doporučujeme použít dvousložkové tvrdnoucí pojivo 

pro kompozitní sloupky nebo samotvrdnoucí pojivový 
materiál (s výjimkou 100% foto-spojovacího materiálu). 

  •  Mimo světla natřete každý sloupek spojovacím činidlem 
použitím štětce.

  •  Naplňte kanálek spojovacím činidlem použitím nástroje 
na vyplňování kořenových kanálků nebo mikro-stříkač-
ky.

  •  Během upevňování vložte počet svazků podle stanovené 
posloupnosti.

  •  Udržujte tlak. Odstřihněte koronální část sloupku vý-
lučně použitím tenkých nůžek.

  •  Každý sloupek v kanálku je nezávislý, uspořádejte ho 
homogenní v pojivové činidle přednostně okraj kanálku.

8.   Vytvrďte světlem nebo nechejte cement stát bez pohybu 10 
minut.

9.   Vytvoření jádra.
 •  Postupujte podle odborné praxe pro kompozitní materiály 

výplně.

Čištění a dezinfekce (výrobky se nedodávají sterilní )
•  Sloupek lze dezinfi kovat alkoholem určeným pro lékařské účely. 

Záruka - omezená odpovědnost
Záruka je omezena na kvalitu výrobk: každý vadný výrobek bude 
vyměněn.
Číslo šarže se musí uvádět v každé korespondenci, která vyža-
duje identifi kaci výrobku. 
Tento výrobek byl vyvinut pro použití v zubním lékařství a musí 
se vždy používat v souladu s příslušnými nařízeními. Výrobce 
neodpovídá za žádné škody způsobené nedodržením těchto 
předpisů, nesprávnou manipulací nebo použitím pro jiné účely, 
než uvádějí příslušné předpisy. Před každým použitím je uživatel 
povinen zkontrolovat kompatibilitu zařízení se zamýšlenou apli-
kac: v důsledku toho je v celém rozsahu odpovědný za používání 
výrobku a jakékoliv související škody.

Varování
Tento produkt je určen výhradně pro použití v dentálních apli-
kacích. Uchovávejte mimo dosah dětí.

Výrobky Biolight Plus jsou vyrobeny ve Francii

Jen na jedno použití
Viz uživatelská příručka

Datum revize tohoto letáku: 09/2020
Reference: 104 001 033 Vydání E 

Označení : 2016

FI Käyttöohjeet
Kuvaus
Biolight Plus on säteilyä läpäisemätön, valoa johtava ja pienen lä-
pimitan hammasjuurenasennuslaite, joka on valmistettu lasikui-
tulujitetusta komposiitista. Pylväät ovat tarkoitettu juurikanavan 
ja hammaskruunun jatkuvaan vahvistamiseen. Liimaustekniikan 
käyttäminen pylvään, ydinaineen ja juuridentiinin sitomiseksi 
toisiinsa johtaa suotuisaan tulokseen pitkällä aikavälillä.

Polymeerisekoite koostuu uretaanidimetakrylaatista (UDMA) 
eikä sisällä Bis-GM:ta.

Indikaatio
Endodontisesti hoidetut hammasjuuren ja -ytimenrakennuskor-
jaukset. Erilaisia kokoonpanoja on saatavana kaikkien lääkärei-
den tarpeita varten (sopiva koko valitaan röntgenkuvan avulla).

Pylväiden määrä 4 6 9 12
Kutisteputken väri Pu-

nainen Sininen Musta Kel-
tainen

Spatiaalinen sovitettavuus vapauttaa käyttäjän kaikilta poraus-
toimenpiteiltä.

Kontraindikaatiot
-  Allergia metakrylaateille
-  Alle 2-3 mm supragingivaalinen hammasrakenne. 

Sivuvaikutukset
-  Allergia metakrylaateille

Varotoimet
•  Pylväät on puhdistettava vain lääketieteellisellä alkoholilla 

ennen niiden asettamista kanavaan.
•  Vältä suoraa kosketusta sormien kanssa.
•  Kruunun asettelu on suoritettava vesisuihkulla ja käytettävä 

kirurgista imulaitetta. Suosittelemme hammassulun käyttöä. 
Suojalaseja, kirurgisia naamioita ja käsineitä on käytettävä 
hiomisen aikana.

•  Ärsytyksen yhteydessä epämukavuutta voidaan lievittää ve-
dellä ja miedolla saippualla (mekaaninen vaikutus).

•  Hammaspylväs on kertakäyttöinen laite, eikä sitä saa käyttää 
uudelleen.

Biolight Plus - käyttöohjeet
1.   Poista guttaperkka kanavasta. Jätä 5 m:n apikaalinen tiiviste.
2.   Valitse Biolight Plus -koko ja lukumäärä kanavan morfologian 

mukaan.
3.   Puhdista pylväät alkoholilla ja tarkista, että sijainti suussa on 

oikea.
4.   Kontrolloi röntgenillä.
5.   Puhdista ja kuivaa kanava ilmalla ja paperilla (eugenolijään-

nökset voivat estää useimpien sidosaineiden polymeroitu-
mista).

6.   Pylväs on puhdistettava vain alkoholilla ennen lopullista käyt-
töönottoa.

7.   Pylvään sidonta käyttäen liimaprosessi:
-   Hampaiden valmistelu:

  •  Syövytä kanavan seinät (37% fosforihappo) ja huuhtele 
huolellisesti vedellä. Kuivaa varovasti paperikartioilla.

  •  Käytä liimaa komposiittimateriaaleihin. Suosittelemme, 
että etsautuvia liimapohjia ei käytetä (happo voi estää 
sidosaineen polymeroitumista).

  •  Lisää liima kanavaan, haihduta ja koveta valolla.
-   Biolight Plus- valmistel:

  •  Pinnoita pylväs silaanilla komposiitteihin ja anna sen 
kuivua.

  •  Käytä komposiittimateriaalien tartuntapohjaa.
  •  Täytä jokainen pylväs tasaisesti liima-aineella; haihduta 

ylimääräinen aine ilman avulla. Kovettuu nopeasti.
-   Kokoonpano ja asennu:

  •  Suosittelemme kaksoiskovettuvaa liimausta komposiit-
tipylväisiin tai itsekovettuvia liimausmateriaaleja (lukuun 
ottamatta 100% valokuvaliimaa).

  •  Sivele jokainen pylväs sidonta-aineellavälttäen valoa.
  •  Täytä kanava sideaineella juurikanavan täyttäjää tai 

mikroruiskua.
  •  Aseta kimput määritetyn järjestyksen mukaisesti asen-

nuksen aikana.
  •  Ylläpidä painetta. Leikkaa pylvään koronaalinen jatke 

vain ohuilla saksilla.
  •  Jokainen pylväs on kanavassa riippumattomasti, järjestä 

se tasaisesti sideaineeseen käyttäen hyväksi kanavan 
reunaa.

8.   Koveta valolla tai anna sekoitteen asettua häiriöttömästi 10 
minuutin ajan.

9.   Ytimen muodostumine: 
 •  Käsittele komposiittitäyttömateriaalien ammattikäytäntöjen 

mukaisesti.

Puhdistus ja desinfi ointi (tuotteita ei toimiteta steriileinä)
•  Pylväs voidaan desinfi oida lääketieteelliseen käyttöön tarkoi-

tetulla alkoholilla.

Takuu - Rajoitettu vastuu
Takuu rajoittuu tuotteen laatuu: vialliset tuotteet korvataan.
Eränumero on mainittava kaikissa tiedusteluissa, joissa pyyde-
tään tuotteen tunnistamista.
Tämä tuote on kehitetty käytettäväksi hammaslääketieteessä, 
ja sitä on käytettävä aina ohjeiden mukaisesti. Valmistaja ei ole 
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat näiden säännösten 
noudattamatta jättämisestä, väärästä käsittelystä tai muihin 
tarkoituksiin kuin ohjeissa ilmoitetusta käytöstä. Ennen jokaista 
käyttöä käyttäjän on tarkistettava laitteen yhteensopivuus suun-
nitellun sovelluksen kanss: seurauksena hän on täysin vastuussa 
tuotteen käytöstä ja mahdollisista vaurioista.

Varoitus
Tuote on suunniteltu käytettäväksi hammaslääketieteellisissä 
sovelluksissa. Pidä poissa lasten ulottuvilta.

Biolight Plus-tuotteet ovat valmistettu Ranskassa.

Kertakäyttöinen
Katso  käyttöhjeet
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NO Bruksanvisning
Beskrivelse
Biolight Plus er en monteringsenhet for røntgentett, lysledende 
dental post med liten diameter, produsert av glassfi berforsterket 
kompositt. Poster er beregnet for kontinuerlig forsterkning av 
rotkanalen og kronen. Bruken av en klebende teknikk for å binde 
sammen posten, kjernematerialet og rot-dentin viser langsiktig 
fordelaktig resultat.

Polymermatrisen er sammensatt av uretan dimetakrylat (UDMA) 
og inneholder ikke BisGMA.

Indikasjon
Edontotikalt behandlede tannpost- og kronebyggingsrestaure-
ringer. Forskjellige konfi gurasjoner er tilgjengelige for å dekke 
alle praktikeres behov (riktig størrelse vil bli valgt ved bruk av 
røntgenbilde).

Antall poster 4 6 9 12
Farge på krympe-

slange Rød Blå Sort Gul

Spatial tilpasningsevne gjør at operatøren ikke behøver bore.

Kontraindikasjoner
-  Allergi overfor metakrylater.
-  Mindre enn 2-3 mm tannkjøttstruktur. 

Bivirkninger
-  Allergi overfor metakrylater.

Forholdsregler
•  Tannposter må kun rengjøres med medisinsk sprit før innset-

ting i kanalen.
•  Unngå direkte kontakt med fi ngre.
•  Kronejusteringen bør utføres under vannspray og det bør 

brukes et kirurgisk sugeinstrument. Vi anbefaler bruk av en 
dental dam. Vernebriller, kirurgisk maske og hansker bør brukes 
under fresing.

•  Ved irritasjon kan ubehaget lettes med vann og mild såpe (me-
kanisk handling).

•  Dental post er en enhet for engangsbruk, og må ikke gjenbru-
kes.

Biolight Plus bruksanvisning
1.   Fjern guttaperka fra kanalen. Legg igjen en 5 mm apikal tetning.
2.   Velg størrelse og antall for Biolight Plus i henhold til kanalens 

morfologi.
3.   Rengjør poster med alkohol, og kontroller at posisjonen i 

munnen er korrekt.
4.   Røntgenkontroll.
5.   Rengjør og tørk kanalen med luft og papir (rester av eugenol 

kan hemme polymeriseringen av de fl este bindematerialer).
6.   Posten må kun rengjøres med alkohol før endelig implemen-

tering.
7.   Postbinding med en festeproses: 

-   Klargjøring av tan:
  •  Ets kanalens vegger (37 % fosforsyre) og skyll grundig 

med vann. Tørk forsiktig med papirkjegler.
  •  Bruk et festemiddel for komposittmaterialer. Vi anbefaler 

å ikke bruke selv-etsende primere med syre (syre kan 
hemme polymeriseringen av bindematerialet).

  •  Introduser festemiddelet i kanalen, fordamp og lysherd.
-   Biolight Plus-klargjørin:

  •  Dekk posten med silan for kompositt, og la det tørke. 
  •  Bruk en feste-primer for komposittmaterialer.
  •  Fyll hver post jevnt med feste-primer, fordamp oversky-

tende med tørkeluft. Lysherd raskt.
-   Montere og innførin:

  •  Vi anbefaler å bruke et dobbelt herdende bindemiddel for 
kompositt-poster, eller et selvherdende bindemateriale 
(til ekskludering av 100 % foto-bindemateriale). 

  •  Hold vekk fra lys og bruk en børste til å male hver post 
med bindemiddel.

  •  Fyll kanalen med bindemiddel med et rotfyller eller mi-
krosprøyte.

  •  Før inn antall bunter i samsvar med fastsatt sekvens 
under montering.

  •  Oppretthold trykk. Kutt den koronale forlengelsen av 
posten kun med tynn saks.

  •  Hver post er uavhengig i kanalen, arranger dem homo-
gent i bindemiddelet med hovedvekt mot kanalkanten.

8.   Lysherd eller la sementen herdes uforstyrret i 10 minutter.
9.   Oppbygging av kjern: 
•  Behandle i henhold til profesjonell praksis for kompositt fyl-

lematerialer.

Rengjøring og desinfeksjon (produkter leveres ikke sterile)
•  Posten kan desinfi seres med medisinsk alkohol. 

Garanti - begrenset ansvar
Garantien er begrenset til kvaliteten på produkte: ethvert defekt 
produkt vil bli erstattet.
Partinummeret må oppgis i all korrespondanse som ber om 
identifi kasjon av produktet. 
Dette produktet har blitt utviklet for bruk i tannbehandling, og 
må alltid brukes i henhold til bruksanvisning. Enhver skade som 
oppstår som et resultat av mislighold av disse bestemmelsene, 
ukorrekt håndtering eller bruk for formål andre enn de som er 
oppgitt i bruksanvisningen, vil ikke være produsentens ansvar. 
Før hver bruk er brukeren forpliktet til å kontrollere utstyrets 
kompatibilitet med tiltenkt anvendels: som en konsekvens er 
brukeren fullstendig ansvarlig for bruk av produktet og alle til-
knyttede skader.

Advarsel
Produkt reservert for bruk i tannbehandling. Oppbevar utilgjen-
gelig for barn.

Biolight Plus produseres i Frankrike.

Engangsbruk
Se brukerhåndboken
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SK Návod na používanie
Popis
Biolight Plus je montážna pomôcka pozostávajúca z dentálneho 
stĺpika s malým priemerom, ktorý neprepúšťa žiarenie, vedie 
svetlo a je vyrobený z kompozitného materiálu vystuženého 
sklenými vláknami. Stĺpiky sú určené na trvalé vystuženie ko-
reňového kanálika a korunky. Použitie adhezívnej techniky na 
spojenie stĺpika, materiálu jadra a koreňového dentínu vykazuje 
dlhodobé priaznivé výsledky.

Polymérová matrica je zložená z uretándimetakrylátu (UDMA) a 
neobsahuje BisGMA.

Indikácia
Endodontické ošetrenie zubného stĺpika a obnovenie nadstavby 
jadra. K dispozícii sú rôzne konfi gurácie na pokrytie potrieb všet-
kých lekárov (vhodná veľkosť sa zvolí na základe snímky RTG).

Počet stĺpikov 4 6 9 12
Farba deformačnej 

trubice Červená Modrá Čierna Žltá

Schopnosť prispôsobenia sa priestoru zbavuje operatéra aké-
hokoľvek vŕtania.

Kontraindikácie
-  Alergia na metakryláty.
-  Zubná štruktúra nad ďasnom menej ako 2–3 mm. 

Vedľajšie účinky
-  Alergia na metakryláty.

Opatrenia
•  Dentálne stĺpiky sa musia pred vložením do kanálika vyčistiť 

výlučne použitím alkoholu určeného na medicínske účely.
•  Zabráňte priamemu kontaktu s prstami.
•  Nastavenie korunky by sa malo vykonávať pri ostrekovaní vo-

dou a malo by sa používať chirurgické odsávacie zariadenie. 
Odporúčame používať dentálnu hrádzu. Počas brúsenia by sa 
mali používať ochranné okuliare, chirurgické rúško a rukavice.

•  V prípade podráždenia sa dajú účinky zmierniť vodou a jemným 
mydlom (mechanická činnosť).

•  Dentálny stĺpik je jednorazová pomôcka a nesmie sa používať 
opakovane.

Návod na používanie pre Biolight Plus
1.   Odstráňte gutaperču z kanálika. Nechajte 5 mm apikálne 

utesnenie.
2.   Vyberte veľkosť a počet pomôcok Biolight Plus podľa mor-

fológie kanálika.
3.   Vyčistite stĺpiky alkoholom a skontrolujte, či je ich poloha v 

ústach správna.
4.   Kontrola pomocou RTG.
5.   Vyčistite a vysušte kanálik vzduchom a papierovými ihlami 

(zvyšky eugenolu môžu spomaľovať polymerizáciu väčšiny 
spojivových materiálov).

6.   Pred konečnou implementáciou sa stĺpik musí vyčistiť výlučne 
alkoholom.

7.   Spojenie stĺpika použitím adhézneho proces: 
-   Príprava zubu

  •  Vyleptajte steny kanálika (37 % kyselinou fosforečnou) 
a dôkladne prepláchnite vodou. Dôkladne vysušte po-
užitím papierových ihiel.

  •  Použite lepidlo na kompozitné materiály. Neodporúčame 
používať samoleptacie základné lepidlá na báze kyseliny 
(kyselina môže spomaliť polymerizáciu spojovacieho 
materiálu).

  •  Zaveďte lepidlo do kanálika, nechajte odpariť a vytvrdiť 
svetlom.

-   Príprava pomôcky Biolight Plus
  •  Naneste na stĺpik kremíkovodík určený na kompozitné 

materiály a nechajte ho vytvrdnúť. 
  •  Použite základné lepidlo na kompozitné materiály.
  •  Každý stĺpik rovnomerne naplňte základným lepidlom a 

zvyšnú časť nechajte odpariť použitím suchého vzdu-
chu. Nechajte rýchlo vytvrdnúť použitím svetla.

 -  Montáž a vloženie
  •  Odporúčame použiť dvojzložkové tvrdnúce spojivo pre 

kompozitné stĺpiky alebo samotvrdnúci spojivový ma-
teriál (s výnimkou 100 % foto-spojovacieho materiálu). 

  •  Mimo svetla natrite každý stĺpik spojovacím činidlom 
použitím štetca.

  •  Naplňte kanálik spojovacím činidlom použitím nástroja 
na vypĺňanie koreňových kanálikov alebo mikro-strie-
kačky.

  •  Počas upevňovania vložte počet zväzkov podľa stano-
venej postupnosti.

  •  Udržiavajte tlak. Odstrihnite koronálnu časť stĺpika vý-
lučne použitím tenkých nožníc.

  •  Každý stĺpik v kanáliku je nezávislý, usporiadajte ho ho-
mogénne v spojivovom činidle uprednostňujúc okraj 
kanálika.

8.   Vytvrďte svetlom alebo nechajte cement stáť bez pohybu 10 
minút.

9.   Vytvorenie jadra.
 •  Postupujte podľa odbornej praxe pre kompozitné materiály 

výplne.

Čistenie a dezinfekcia (výrobky sa nedodávajú sterilné)
•  Stĺpik sa môže dezinfi kovať alkoholom určeným na medicínske 

účely. 

Záruka - obmedzená zodpovednosť
Záruka je obmedzená na kvalitu výrobk: každý chybný výrobok 
bude vymenený.
Číslo šarže sa musí uvádzať v každej korešpondencii, ktorá vy-
žaduje identifi káciu výrobku. 
Tento výrobok bol vyvinutý na použitie v zubnom lekárstve a musí 
sa vždy používať v súlade s príslušnými nariadeniami. Výrobca 
nezodpovedá za žiadne škody spôsobené nedodržiavaním tých-
to ustanovení, nesprávnou manipuláciou alebo použitím na iné 
účely, než uvádzajú príslušné predpisy. Pred každým použitím 
je používateľ povinný skontrolovať kompatibilitu zariadenia so 
zamýšľanou aplikácio: v dôsledku toho je v celom rozsahu zod-
povedný za používanie výrobku a akékoľvek súvisiace škody.

Výstraha
Tento produkt je určený výhradne na použitie v dentálnych apli-
káciách. Uchovávajte mimo dosahu detí.

Výrobky Biolight Plus sú vyrobené vo Francúzsku.

Len na jedno použitie
Pozrite si používateľskú príručku
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